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PARTIES: 

SYUCAI TRAINING INSTITUTE L.L.C (UAE), 

represented by Managing Director Sergey Teplykh, 

hereinafter referred to as the "Licensor", on the one 

hand, and Marutyan Tea Samvelovna, hereinafter 

referred to as the "Licensee", on the other hand, 

collectively referred to as the "Parties" and separately 

as the "Party", have entered into this License 

Agreement, hereinafter referred to as the "Agreement", 

as follows: 

SUBJECT OF THЕ 

AGREEMENT 

The Licensor grants the Licensee, for the duration of 

this Agreement, a non-exclusive right to use in its 

activities: Work of Science -" Science Psychology 

Syucai" (hereinafter referred to as the intellectual 

property object), and the Licensee pays for such use in 

accordance with the terms of this Agreement. 
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ЛИЦЕНЗИОННЫЙ 

ДОГОВОР № 17 

LICENSE 

AGREEMENT № 17 
Ереван,                                 «18» мая 2026 г. 

Республика Армения 

Yerevan,                                    May 18, 2026 

Republic of Armenia 

SYUCAI TRAINING INSTITUTE L.L.C 

(UAE), в лице Управляющего директора 

Сергея Теплых, именуемый в дальнейшем 

«Лицензиар», с одной стороны, и 

Марутян Теа Самвеловна, именуемый в 

дальнейшем «Лицензиат», с другой 

стороны, вместе именуемые «Стороны», а 

по отдельности «Сторона», заключили 

настоящий Лицензионный Договор в 

дальнейшем «Договор», о 

нижеследующем: 

SYUCAI TRAINING INSTITUTE L.L.C 

(UAE), represented by Managing Director 

Sergey Teplykh, hereinafter referred to as the 

"Licensor", on the one hand, and Marutyan 

Tea Samvelovna, hereinafter referred to as the 

"Licensee", on the other hand, collectively 

referred to as the "Parties" and separately as 

the "Party", have entered into this License 

Agreement, hereinafter referred to as the 

"Agreement", as follows: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 1. SUBJECT OF THE AGREEMENT 

1.1 Лицензиар предоставляет Лицензиату 

на срок действия настоящего Договора 

неисключительное право на использование 

в своей деятельности: Work of Science – 

"Science Psychology Syucai" (далее по 

тексту – объект интеллектуальной 

собственности), а Лицензиат оплачивает 

такое использование в соответствии с 

условиями настоящего Договора. 

1.1 The Licensor grants the Licensee, for the 

duration of this Agreement, a non-exclusive 

right to use in its activities: Work of Science 

– "Science Psychology Syucai" (hereinafter 

referred to as the intellectual property object), 

and the Licensee pays for such use in 

accordance with the terms of this Agreement. 

 

 

Данный объект интеллектуальной 

собственности зарегистрирован в 

международном депозитарии 

«INTEROCO» Copyright Office «West-East-

Connect» Business Consortium, Düsseldorfer 

Str. 39, Berlin, 10707, Federal Republic of 

Germany. 

This intellectual property object is registered in 

the international depository "INTEROCO" 

Copyright Office "West-East-Connect" 

Business Consortium, Düsseldorfer Str. 39, 

Berlin, 10707, Federal Republic of Germany. 

1.2 Принадлежность исключительного 

права Лицензиару удостоверяется 

авторским свидетельством № EC-01-

004071 от 24 февраля 2023 года. 

1.2 Ownership of the exclusive right to the 

Licensor is certified by the Copyright 

Certificate No. EC-01-004071 dated February 

24, 2023. 

1.3 Лицензиату предоставляются права на 

использование знаний, полученных из 

объекта интеллектуальной собственности в 

целях обучения науки СЮЦАЙ (Syucai) на 

основании настоящего Лицензионного 

Договора. 

1.3 The Licensee is granted the rights to use 

the knowledge obtained from the object of 

intellectual property for the purpose of 

teaching Syucai science on the basis of this 

License Agreement. 

1.4 Лицензиар подтверждает, что к 

моменту заключения Договора является 

единственным правообладателем 

исключительного права на объект 

интеллектуальной собственности, 

указанный в п. 1.1 Договора. 

1.4 The Licensor confirms that at the time of 

conclusion of the Agreement it is the sole 

owner of the exclusive right to the intellectual 

property object specified in clause 1.1 of the 

Agreement. 
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2. СТОИМОСТЬ И ПОРЯДОК 

ВЫПЛАТЫ ВОЗНАГРАЖДЕНИЯ 

2. COST AND PROCEDURE OF 

REMUNERATION PAYMENT 

2.1 Лицензиат уплачивает Лицензиару за 

право использования объекта 

интеллектуальной собственности 

денежную сумму в размере, согласованном 

на взаимной договоренности, имеющей 

конфиденциальный статус 

2.1 The Licensee pays the Licensor for the 

right to use the intellectual property object a 

sum of money in the amount approved based 

on mutual agreement, which has confidential 

status. 

2.2 Выплаты производятся ежемесячно с 01 

по 10 число каждого месяца. 

2.2 Payments are made monthly from the 01st 

to the 10th day of each month. 

2.3 Оплата производится путём 

безналичного перечисления денежных 

средств на расчетный счёт Лицензиара на 

основании выставленного счета на оплату. 

2.3 Payment is made by non-cash transfer of 

funds to the Licensor's settlement account 

based on the issued invoice for payment. 

2.4 Оплата считается произведенной с 

момента зачисления денежных средств на 

расчетный счёт Лицензиара. 

2.4 Payment is considered made from the 

moment of crediting funds to the Licensor's 

settlement account. 

3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF 

THE PARTIES 

3.1 Лицензиар обязуется: 3.1 The Licensor undertakes to: 

3.1.1 Предоставить Лицензиату право 

использования объекта интеллектуальной 

собственности в порядке и на условиях, 

установленных Договором. 

3.1.1 Grant the Licensee the right to use the 

intellectual property object in accordance with 

the procedure and conditions established by 

the Agreement. 

3.1.2 В течение срока, установленного в 

п. 4.2 Договора, поддерживать в силе 

правовую охрану объекта 

интеллектуальной собственности. 

3.1.2 During the period specified in clause 4.2 

of the Agreement, maintain the legal 

protection of the intellectual property object in 

force. 

3.1.3 Воздерживаться от каких-либо 

действий, способных затруднить 

осуществление Лицензиатом 

предоставленных им прав использования 

объекта интеллектуальной собственности, 

в установленных Договором пределах. 

3.1.3 Refrain from any actions that may make 

it difficult for the Licensee to exercise the 

rights granted to them to use the object of 

intellectual property, within the limits 

established by the Agreement. 

3.1.4 В течение 5 (пяти) календарных дней 

передать всю информацию, необходимую 

Лицензиату для осуществления прав, 

предоставляемых по Договору, а также 

проинструктировать Лицензиата по 

вопросам, связанным с осуществлением 

данных прав. 

3.1.4 Within 5 (five) calendar days, transmit all 

information necessary for the Licensee to 

exercise the rights granted under the 

Agreement, as well as instruct the Licensee on 

issues related to the exercise of these rights. 

3.2 Лицензиат обязуется: 3.2 The Licensee undertakes to: 

3.2.1. Принять предоставляемое по 

Договору право на использование объекта 

интеллектуальной собственности. 

3.2.1. Accept the right to use the intellectual 

property object granted under the Agreement. 

3.2.2 Выплачивать Лицензиару 

вознаграждение в размере, порядке и на 

условиях, предусмотренных Договором. 

3.2.2 Pay remuneration to the Licensor in the 

amount, in accordance with the procedure and 

on the terms stipulated in the Agreement. 

3.2.3 Незамедлительно информировать 

Лицензиара обо всех ставших им известных 

фактах противоправного использования 

3.2.3 Immediately inform the Licensor of all 

known facts of illegal use of the intellectual 

property object by third parties. 
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третьими лицами объекта 

интеллектуальной собственности. 

3.2.4 Использовать право, предоставляемое 

по Договору, в объёме и порядке, 

установленном Договором. 

3.2.4 Use the right granted under the 

Agreement to the extent and in accordance 

with the procedure established by the 

Agreement. 

3.2.5 В случае досрочного расторжения 

Договора немедленно прекратить 

использование передаваемого объекта 

интеллектуальной собственности. 

3.2.5 In case of early termination of the 

Agreement, immediately stop using the 

transferred intellectual property object. 

3.2.6. Лицензиат не вправе изменять или 

модифицировать объект интеллектуальной 

собственности без письменного 

разрешения лицензиара. 

3.2.6. The Licensee is not entitled to change or 

modify an intellectual property object without 

the Licensor's written permission. 

 

3.2.7. Лицензиат обязуется предоставлять 

услуги, связанные с использованием 

объекта интеллектуальной собственности, 

только в соответствии с типом услуг, 

согласованных с Лицензиаром в рамках 

объекта интеллектуальной собственности, 

и не использовать объект 

интеллектуальной собственности для 

предоставления других услуг без 

предварительного письменного согласия 

Лицензиара. 

3.2.7. The Licensee undertakes to provide 

services related to the use of an intellectual 

property object only in accordance with the 

type of services agreed with the Licensor 

within the scope of the intellectual property 

object, and not to use the intellectual property 

object to provide other services without the 

Licensor's prior written consent. 

3.2.8. Лицензиат обязуется соблюдать 

технические параметры, установленные 

Лицензиаром, при использовании объекта 

интеллектуальной собственности и не 

превышать их без согласия Лицензиара. 

3.2.8. The Licensee undertakes to comply with 

the technical parameters established by the 

Licensor when using the intellectual property 

object and not to exceed them without the 

Licensor's consent. 

3.3 Лицензиар вправе: 3.3 The Licensor may: 

3.3.1 Требовать выплаты вознаграждения, в 

порядке и сроки, установленные 

Договором. 

3.3.1 Demand payment of remuneration in 

accordance with the procedure and terms 

established by the Agreement. 

3.3.2 В случае необходимости наряду с 

Лицензиатом использовать объект 

интеллектуальной собственности. 

3.3.2 If necessary, use an intellectual property 

object along with the Licensee. 

3.3.3 В случае нарушения Лицензиатом 

условий (способов) использования права на 

объект интеллектуальной собственности по 

Договору, лишить Лицензиата права 

использования объекта интеллектуальной 

собственности. В свою очередь нарушение 

норм об охране авторских прав может 

также повлечь гражданско-правовую, 

административную и уголовную 

ответственность в соответствии с 

действующим законодательством 

Республики Армения. 

3.3.3 If the Licensee violates the terms 

(methods) of using the right to an intellectual 

property object under the Agreement, deprive 

the Licensee of the right to use the intellectual 

property object. In turn, violation of copyright 

protection regulations may also lead to civil, 

administrative and criminal liability in 

accordance with the current legislation of 

Republic of Armenia. 
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3.4 Лицензиат вправе: 3.4 The Licensee may: 

3.4.1 После получения прав на объект 

интеллектуальной собственности, в 

соответствии с условиями Договора, 

использовать объект интеллектуальной 

собственности в объёме и порядке, 

установленном в Договоре. 

3.4.1 After obtaining the rights to the object of 

intellectual property, in accordance with the 

terms of the Agreement, use the object of 

intellectual property to the extent and in 

accordance with the procedure established in 

the Agreement. 

3.4.2 Отказаться от исполнения Договора, 

если Лицензиар в нарушение условий 

Договора отказался передать Лицензиату 

право использования объекта 

интеллектуальной собственности по 

Договору. 

3.4.2 Refuse to perform the Agreement if the 

Licensor, in violation of the terms of the 

Agreement, refused to transfer to the Licensee 

the right to use the intellectual property object 

under the Agreement. 

3.4.3 Лицензиат не может по 

сублицензионному договору предоставить 

право использования объекта 

интеллектуальной собственности другому 

лицу в пределах тех прав и тех способов 

использования, которые предусмотрены 

Договором для Лицензиата. 

3.4.3 The Licensee may not, under a sublicense 

agreement, grant the right to use an intellectual 

property object to another person within the 

limits of the rights and methods of use 

provided for by the Agreement for the 

Licensee. 

4. СРОК ДЕЙСТВИЯ 4. VALIDITY PERIOD 

4.1 Договор считается заключенным с 

момента его подписания Сторонами и 

вступает в силу с момента регистрации в 

международном депозитарии 

«INTEROCO» Copyright Office (Германия, 

г. Берлин). При этом обязанность по сбору 

и подаче документов для осуществления 

такой регистрации и расходы, связанные с 

ней, несет Лицензиар. 

4.1 The Agreement is considered concluded 

from the moment of its signing by the Parties 

and comes into force from the moment of 

registration in the international depository 

"INTEROCO" Copyright Office (Germany, 

Berlin). In this case, the Licensor is 

responsible for collecting and submitting 

documents for the implementation of such 

registration and the costs associated with it. 

4.2 Срок действия Договора не может 

превышать срока действия 

исключительного права на передаваемый 

объект интеллектуальной собственности, и 

считается заключенным на срок действия 

исключительного права на передаваемый 

объект интеллектуальной собственности. 

4.2 The term of validity of the Agreement may 

not exceed the term of validity of the exclusive 

right to the transferred intellectual property 

object and is considered to be concluded for 

the term of validity of the exclusive right to the 

transferred intellectual property object. 

4.3 Действие получаемого Лицензиатом 

права использования объекта 

интеллектуальной собственности 

прекращается при досрочном расторжении 

Договора. 

4.3 The Licensee's right to use the intellectual 

property object is terminated upon early 

termination of the Agreement. 

4.4 После прекращения действия Договора 

Лицензиат обязуется удалить объект 

интеллектуальной собственности со всех 

устройств и материальных носителей, на 

которых использовался объект 

интеллектуальной собственности. 

4.4 Upon termination of the Agreement, the 

Licensee undertakes to remove the intellectual 

property object from all devices and tangible 

medium on which the intellectual property 

object was used. 

4.5 Прекращение действия Договора не 

освобождает Стороны от выполнения 

4.5 Termination of the Agreement does not 

release the Parties from fulfilling their 

previous obligations under the Agreement. 



 

 

  6 
 

возникших ранее обязательств по 

Договору. 

4.6 В случае досрочного прекращения 

действия Договора Лицензиат не 

освобождается от выплаты вознаграждения 

за фактически использованный период 

времени. 

4.6 In case of early termination of the 

Agreement, the Licensee is not exempt from 

paying remuneration for the period of time 

actually used. 

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 5. RESPONSIBILITY 

5.1 В случае не прекращения 

использования, Лицензиат должен 

возместить Лицензиару компенсацию за 

неправомерное использование объекта 

интеллектуальной собственности, 

указанного в п. 1.1 Договора, с момента 

прекращения действия Договора до 

момента фактического прекращения 

использования объекта интеллектуальной 

собственности Лицензиатом. 

5.1 In case of non-termination of use, the 

Licensee must compensate the Licensor for the 

illegal use of the intellectual property object 

specified in clause 1.1 of the Agreement, from 

the moment of termination of the Agreement 

until the actual termination of use of the 

intellectual property object by the Licensee. 

5.2 Неустойка по Договору выплачивается 

только на основании обоснованного 

письменного требования Сторон. 

5.2 The Agreement penalty is paid only on the 

basis of a reasonable written request from the 

Parties. 

5.3 Сторона, не исполнившая или 

ненадлежащим образом исполнившая 

обязательства по Договору, обязана 

возместить другой Стороне причинённые 

таким неисполнением убытки. Бремя 

доказывания убытков лежит на 

потерпевшей Стороне. 

5.3 A Party that has failed to perform or 

improperly performed its obligations under the 

Agreement is obliged to compensate the other 

Party for the losses caused by such non-

performance. The burden of proof of damages 

lies with the injured Party. 

5.4 Если Сторона, нарушившая Договор, 

получила вследствие этого доходы, 

Сторона, права которой нарушены, вправе 

требовать возмещения, наряду с другими 

убытками, упущенной выгоды в размере не 

меньшем, чем такие доходы. 

5.4 If a Party that has breached the Agreement 

obtains profits as a result of such breach, the 

Party whose rights have been violated is 

entitled to claim compensation, in addition to 

other damages, for the lost profits in an amount 

not less than such profits. 

5.5 Расторжение Договора не освобождает 

Стороны от ответственности за 

неисполнение, либо ненадлежащее 

исполнение своих обязательств по 

Договору. 

5.5 Termination of the Agreement does not 

release the Parties from liability for non-

performance or improper performance of their 

obligations under the Agreement. 

5.6 Использование объекта 

интеллектуальной собственности 

способом, не предусмотренным 

Договором, либо по прекращению действия 

Договора, либо иным образом за пределами 

прав, предоставленных Лицензиату по 

Договору, влечёт ответственность за 

нарушение исключительного права на 

объект интеллектуальной собственности, 

установленной законодательством 

Республики Армения и/или Договором. 

 

5.6 Use of an intellectual property object in a 

manner not provided for in the Agreement, or 

upon termination of the Agreement, or 

otherwise outside the rights granted to the 

Licensee under the Agreement, entails liability 

for violation of the exclusive right to the 

intellectual property object established by the 

legislation of the Republic of Armenia and/or 

the Agreement. 



 

 

  7 
 

6. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 6. PRIVACY POLICY 

6.1 Условия настоящего Договора 

конфиденциальны и не подлежат 

разглашению. 

6.1 The terms of this Agreement are 

confidential and are not subject to disclosure. 

6.2 В случае разглашения сведений, 

содержащихся в настоящем Договоре, 

виновная Сторона должна возместить 

пострадавшей Стороне причиненные 

убытки. 

6.2 In case of disclosure of information 

contained in this Agreement, the guilty Party 

must compensate the injured Party for the 

losses caused. 

7. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ 7. DISPUTE RESOLUTION 

7.1 Все споры и разногласия между 

Сторонами по Договору будут разрешаться 

путём переговоров. 

7.1 All disputes and disagreements between 

the Parties under the Agreement will be 

resolved through negotiations. 

7.2 Претензионные письма направляются 

Сторонами нарочным, заказным почтовым 

отправлением, либо электронной почтой по 

местонахождению Сторон, указанным в 

реквизитах к Договору. 

7.2 Complaint letters are sent by the Parties by 

express, registered mail, or e-mail to the 

location of the Parties specified in the details 

to the Agreement. 

7.3 К претензии должны быть приложены 

документы, обосновывающие 

предъявленные заинтересованной 

Стороной требования, и документы, 

подтверждающие полномочия лица, 

подписавшего претензию. Указанные 

документы представляются в форме 

надлежащим образом заверенных копий. 

Претензия, направленная без документов, 

подтверждающих полномочия лица, её 

подписавшего, считается непредъявленной 

и рассмотрению не подлежит. 

7.3 The claim must be accompanied by 

documents justifying the claims submitted by 

the interested Party and documents confirming 

the authority of the person who signed the 

claim. These documents must be submitted in 

the form of duly certified copies. A claim 

submitted without documents confirming the 

authority of the person who signed it is 

considered unannounced and is not subject to 

consideration. 

7.4 Сторона, которой направлена 

претензия, обязана рассмотреть 

полученную претензию и о результатах 

уведомить в письменной форме 

заинтересованную Сторону в течение 10 

(десяти) рабочих дней со дня получения 

претензии. 

7.4 The Party to which the claim is sent is 

obliged to review the received claim and notify 

the interested Party in writing about the results 

within 10 (ten) business days from the date of 

receipt of the claim. 

7.5 В случае неурегулирования разногласий 

в претензионном порядке, а также в случае 

неполучения ответа на претензию в течение 

срока, указанного в п. 7.4 Договора, спор 

передается на рассмотрение в суд Армении 

в соответствии с действующим 

законодательством Республики Армения. 

7.5 In case of non-settlement of disputes in the 

claim procedure, as well as in case of non-

receipt of a response to the claim within the 

period specified in clause 7.4 of the 

Agreement, the dispute is referred to the court 

of Armenia in accordance with the current 

legislation of the Republic of Armenia. 

8. ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ 

ДОГОВОРА 

8. AGREEMENT TERMINATION 

PROCEDURE 

8.1 Договор может быть расторгнут по 

соглашению Сторон, а также в 

одностороннем порядке по письменному 

требованию одной из Сторон по 

8.1 The Agreement may be terminated by 

agreement of the Parties, as well as unilaterally 

at the written request of one of the Parties on 

the grounds provided for in the Agreement and 

the legislation of the Republic of Armenia. 
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основаниям предусмотренным Договором 

и законодательством Республики Армения. 

8.2 Расторжение Договора в 

одностороннем порядке производится 

только по письменному требованию 

Сторон в течение 30 (тридцати) 

календарных дней со дня получения 

Стороной такого требования. 

8.2 The Agreement is terminated unilaterally 

only at the written request of the Parties within 

30 (thirty) calendar days from the date of 

receipt of such request by the Party. 

8.3 Использование Лицензиатом объекта 

интеллектуальной собственности после 

расторжения Договора не допускается. 

8.3 The Licensee is not allowed to use the 

intellectual property object after termination of 

the Agreement. 

8.4 Заключение Лицензиаром договора об 

отчуждении исключительного права на 

объект интеллектуальной собственности с 

третьим лицом и переход исключительного 

права на объект интеллектуальной 

собственности к третьему лицу, не является 

основанием для изменения или 

расторжения Договора. 

8.4 Conclusion by the Licensor of an 

agreement on alienation of the exclusive right 

to an intellectual property object with a third 

party and transfer of the exclusive right to an 

intellectual property object to a third party is 

not a ground for modification or termination of 

the Agreement. 

8.5 Лицензиар вправе в любое время 

отказаться от исполнения Договора, 

предупредив об этом другую Сторону 

письменным уведомлением. Договор 

считается расторгнутым по истечении 30 

(тридцати) календарных дней после 

получения Лицензиатом соответствующего 

уведомления. 

8.5 The Licensor has the right to withdraw 

from the performance of the Agreement at any 

time by notifying the other Party in writing. 

The Agreement is considered terminated upon 

the expiration of 30 (thirty) calendar days after 

the Licensee receives the relevant notification. 

8.6 Уведомление считается доставленным 

адресату и в том случае, если оно 

фактически не было получено по 

причинам, зависящим от адресата. Договор 

считается расторгнутым, если Сторона не 

получила уведомление по своей вине. 

Уведомление считается доставленным, 

если оно было возвращено по истечении 

срока хранения в отделении связи, 

поскольку адресат уклонился от получения 

корреспонденции. 

8.6 A notification is considered delivered to 

the addressee even if it was not actually 

received for reasons that depend on the 

addressee. The Agreement is considered 

terminated if the Party has not received 

notification due to its own fault. A notification 

is considered delivered if it was returned after 

the expiration of the storage period in the 

communication department, because the 

addressee evaded receiving correspondence. 

9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 9. OTHER TERMS AND CONDITIONS

9.1 К отношениям Сторон по тем вопросам, 

которые не урегулированы или не 

полностью урегулированы Договором, 

применяется действующее 

законодательство Республики Армения. 

9.1 The current legislation of the Republic of 

Armenia applies to the relations of the Parties 

on those issues that are not regulated or not 

fully regulated by the Agreement. 

9.2 Настоящий договор составлен в 3 (трех) 

экземплярах, имеющих одинаковую 

юридическую силу, по одному экземпляру 

для каждой стороны и один экземпляр для 

международного депозитария «INTEROCO 

Copyright Office» UG, Düsseldorfer Str. 39, 

Berlin, 10707, Federal Republic of Germany. 

9.2 This agreement is drawn up in 3 (three) 

copies having the same legal force, one copy 

for each party and one copy for the 

international depository "INTEROCO 

Copyright Office" UG, Dusseldorf Str. 39, 

Berlin, 10707, Federal Republic of Germany. 
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10. АДРЕСА И ПЛАТЕЖНЫЕ 

РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

10. ADDRESSES AND PAYMENT 

DETAILS OF THE PARTIES

Лицензиар: Licensor: 

SYUCAI TRAINING INSTITUTE L.L.C 

(UAE) 

Номер лицензии: 1303108 

Регистрационный номер: 2257514 

Номер членства: 525706 

Адрес: Office 74-101 One Space Business 

Center, Green Community, Dubai Investment 

Park 1, Dubai, 0000, Dubai. 

Телефон: +971554642020 

+7 995 506-03-55

Почта: ArmourTouch@yandex.ru

Банковские данные:

Bank Name: Abu Dhabi Islamic Bank (ADIB)

(p. 1)

Account Number: 29195733 (p. 1), IBAN:

E420500000000029195733 (p. Account

Currency: USD (p. 1)

Company Name: SYUCA TRAINING

INSTITUTE LLC (AED CURREN... p. 1)

Bank Name: Abu Dhabi Islamic Bank (ADIB)

(AED CURREN... p. 1)

Account Number: 19346403 (AED

CURREN... p. 1)

IBAN: AE500500000000019346403 (AED

CURREN... p. 1)

Account Currency: AED (AED CURREN... p.

1)

SWIFT / BIC: ABDIAEADXXX

Сергей Теплых 

SYUCAI TRAINING INSTITUTE L.L.C 

(UAE) 

License Number: 1303108 

Registration Number: 2257514 

Membership Number: 525706 

Address: Office 74-101 One Space Business 

Center, Green Community, Dubai Investment 

Park 1, Dubai, 0000, Dubai. 

Phone: +971554642020 

+7 995 506-03-55

Email: ArmourTouch@yandex.ru

Banking details:

Bank Name: Abu Dhabi Islamic Bank (ADIB)

(p. 1)

Account Number: 29195733 (p. 1), IBAN:

E420500000000029195733 (p. Account

Currency: USD (p. 1)

Company Name: SYUCA TRAINING

INSTITUTE LLC (AED CURREN... p. 1)

Bank Name: Abu Dhabi Islamic Bank (ADIB)

(AED CURREN... p. 1)

Account Number: 19346403 (AED

CURREN... p. 1)

IBAN: AE500500000000019346403 (AED

CURREN... p. 1)

Account Currency: AED (AED CURREN... p.

1)

SWIFT / BIC: ABDIAEADXXX

Sergey Teplykh 

Лицензиат: Licensee: 

Марутян Теа Самвеловна 

Паспорт AO 0504495 

Адрес: Республика Армения, г. Ереван, 

район Арабкир, проспект Комитаса, ул. 

Комитаса 34/2, ка.38 

Телефон: +37493596004 

Почта: marutyantehmina@gmail.com 

Банковские данные: 

Branch, office: Ameriabank CJSC Kochar 

branch 

Customer number*01370708 

Company name: THEA MARUTYAN IE 

Registration No.286.1579054 

Identification document number: AO0504495 

Marutyan Thea Samvelovna 

Passport AO 0504495 

Address: Republic of Armenia, Yerevan, 

Arabkir District, Komitas Avenue, 34/2 

Komitas Street, apt. 38 

Phone: +37493596004 

Mail: marutyantehmina@gmail.com 

Bank details: 

Branch, office: Ameriabank CJSC Kochar 

branch 

Customer number*01370708 

Company name: THEA MARUTYAN IE 

Registration No.286.1579054 

Identification document number: AO0504495 
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Issuing authority: 004 

Issuance date: 06.03.2026 

Valid until 06.03.2036 

Account number: 

- USD:15700 29291052901

- AMD 15700 03811688100

- EUR 15700 84954819546

- RUB 15700 25660486658

Марутян Теа Самвеловна  

Issuing authority: 004 

Issuance date: 06.03.2026 

Valid until 06.03.2036 

Account number: 

- USD:15700 29291052901

- AMD 15700 03811688100

- EUR 15700 84954819546

- RUB 15700 25660486658

Marutyan Thea Samvelovna 
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